
Soovitusi avaliku sektori tõlkehangete 
koostajale  



Kus me täna oleme?
 Mis teeb muret?



Mis on tegelikult oluline?



Enne hanke alustamist mõtle 
hoolega läbi, kas otsid partnerit või 

tahad lihtsalt probleemi “kaelast 
ära” saada?



Koosta oma vajadusi arvestav 
hankedokument 

Tõlke eesmärk?   Keelesuunad?   Mahud?
Kuidas haldad tõlkemälusid?   Kes on tõlkemälu omanik?

Kui pikk leping sõlmida?



Kuidas hankija saaks otsest 
kasu tõlketehnoloogiate 

kasutamisest?



Lisaks pakkuja pädevuse hindamisele:
● Mõtle läbi, miks soovid hankesse tõlketarkvara nõuet ja Kuidas plaanid 

tõlkemälusid hallata
● hinda pakkumisi tõlkemälust tulenevat kasu arvesse võttes 

(CAT-grid)
● Proovitöö pole alati parim lahendus

● ISO sertifikaadid ISO 17100:2015  ISO 18587:2017



Näide CAT-gridi erinevustest
alghind näide 1 näide 2

10 000 sõna hind 0,07 €/ 700 € 0,075 €/750€

100% vasted 2000 sõna 25% alghinnast (35€) 10% alghinnast (14€)

Segased vasted 4000 sõna 70% alghinnast (196€) 60% alghinnast (180€)

Uus tekst/no match 4000 
sõna

100% alghinnast (280€) 100% alghinnast (300€)

Tegelik hind 511€ 494€



Ettepanekuid tulevikuks!
● Koondada haldusala hankeid ühte keskkonda
● Alustada valdkonnapõhiste tõlkemälude koostamist, 

keeleressursside ühtset haldamist
● Ühtse terminiabaasi loomine ja haldamine
● Arvestada pakkujate hindamisel peale ühiku hinna 

lepinguperioodi hinda



Prognoos aastaks 2028?



Küsimused?
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